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UGOVOR O DODJELI GRANT SREDSTAVA BR.______











U okviru projekta AID 12707 – „Via delle Cascate: Podrška održivom razvoju turizma centralne i sjeverozapadne Bosne“  finansiranog od strane Italijanske agencija za razvojnu saradnju (AICS), kojeg implementira Comitato Internazionale per lo Sviluppo dei Popoli (CISP) u partnerstvu sa LINK Poduzetnički centrar, nevladina organizacija IPSIA ACLI i Udruženje Borghi più belli d'Italia.

Dio inicijative za podršku mikro, malim i srednjim preduzećima za razvoj konkurentnog i ekološki prihvatljivog poslovanja i usluga u lancu vrijednosti turističkog sektora duž rute Via delle Cascate.


UGOVOR O DODJELI GRANT SREDSTAVA
između

 „Ugovorni organ“:
Naziv: Comitato Internazionale per lo Sviluppo dei Popoli  (CISP)
Pravni status: Neprofitna organizacija
Adresa: Filipa Kljajića 22, 75000 Tuzla, Bosna i Hercegovina

Zastupa Jasmina Ovčina, Predstavnik CISP za Bosnu i Hercegovinu i Direktor projekta 
i

"Korisnik"
Ime:
Pravni status:   
Funkcija (pojedinačna):
Registarski broj:
Puna službena adresa:
PDV broj, za korisnike registrovane za PDV:

i

„Tehnički savjetnik za razvoj poslovanja“
Ime: LINK Poduzetnički centar 
Pravni status: Neprofitna organizacija 
Adresa: Bulevar narodne revolucije 55a, 88000 Mostar, Bosna i Hercegovina
Zastupa: Alisa Gekić, direktorica 


dogovorili su se kako slijedi:

Član 1. Svrha
1.1 Ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava dodjeljuje CISP kao Ugovorni organ, u svojstvu implementatora  projekta AID 12707 – „Via delle Cascate: Podrška održivom razvoju turizma centralne i sjeverozapadne Bosne“ kojeg finansira Italijanska agencija za razvojnu saradnju (AICS).
1.2 Ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava potpisan je u skladu s odredbama navedenim u:
a. ugovor o realizaciji projekta AID 12707 – „Via delle Cascate: Podrška održivom razvoju turizma centralne i sjeverozapadne Bosne“, potpisan od strane AICS-a i Ugovornog organa 13.12.2024.  	

b. Smjernice za poziv za podnošenje prijedloga (Aneks 1 - u daljem tekstu Smjernice) PODRŠKA MALIM I SREDNJIM PREDUZEĆIMA, INICIJATIVA ZA RAZVOJ KONKURENTNOG I EKOLOŠKI PRIHVATLJIVOG POSLOVANJA I USLUGA U LANCU VRIJEDNOSTI TURISTIČKOG SEKTORA DUŽ RUTE VIA DELLE CASCATE.
c. Rezultati i izvještaji o evaluaciji, koje je izdao Odbor za evaluaciju u okviru Poziva za podnošenje prijedloga INICIJATIVE ZA PODRŠKU MALIM I SREDNJIM PREDUZEĆIMA ZA RAZVOJ KONKURENTNOG I EKOLOŠKI PRIHVATLJIVOG POSLOVANJA I USLUGA U LANCU VRIJEDNOSTI TURISTIČKOG SEKTORA DUŽ RUTE VIA DELLE CASCATE.	
1.3 	Ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava ne predstavlja autonomnu shemu grantova i ostaje u potpunosti ugrađen u ciljeve, pravila, okvir odgovornosti i finansijsku disciplinu projekta AID 12707 – „Via delle Cascate: Podrška održivom razvoju turizma centralne i sjeverozapadne Bosne“ 1.4 	Ugovorni organ pruža tehničku i finansijsku podršku Korisniku za implementaciju projekta „_______________“, opisanog u Aneksu A_Prijavni obrazac Smjernica (u daljnjem tekstu Aneks 2 Projekta), u strogoj saradnji sa LINK poduzetničkim centrom (u daljnjem tekstu LINK) djeluje kao tehnički savjetnik za razvoj poslovanja i s nevladinom organizacijom IPSIA ACLI (u daljnjem tekstu IPSIA) djeluje kao tehnički asistent za održivi socioekonomski razvoj.
1.5 	Potpisivanje i izvršenje ovog Ugovora o dodjeli granta sredstava uslovljeno je time da Korisnik ima punu pravnu sposobnost za sklapanje ugovora u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.	
1.6 	Korisnik granta se obavezuje da će odobrena sredstva granta koristiti isključivo za njihovu namjenu, u skladu sa odobrenim prijedlogom projekta koji je priložen ovom Ugovoru i čini njegov sastavni dio, te da će registrovati svoju poslovnu djelatnost (organizacioni oblik: privredno društvo ili obrt kao primarna djelatnost) najkasnije u roku od 30 dana od dana potpisivanja ovog Ugovora.	
1.7 	Korisnik granta se obavezuje da će registrovani obrt ili društvo iz stava 1.6 ovog člana koje će ostati aktivno i operativno u najmanjem periodu od 15 mjeseci od datuma registracije kod nadležnog organa.	
1.8 	Korisniku će biti dodijeljen grant pod uslovima i odredbama utvrđenim u ovom Ugovoru o dodjeli grant sredstava, koji  ovim putem izjavljuje da je upoznat sa uslovima i da preuzima punu odgovornost za izvršenje projekta.	
1.9 	Ovaj Ugovor o grantu potpisan je s ciljem definiranja prava i obaveza obje strane u vezi s pružanjem podrške i izvršenjem projekta.	
1.10 	Za bilo kakvu vrstu promjene u projektu, aktivnostima ili planiranim investicijama, mora se dobiti pismeno odobrenje od Ugovornog organa, kako bi se troškovi smatrali prihvatljivim.	
1.11	Jezik ovog ugovora je bosanski jezik (i na engleskom jeziku kao neslužbenom prevodu).
Član 2. Period implementacije projekta
2.1 	Ovaj ugovor stupa na snagu na dan kada ga potpiše treća od tri strane.	
2.2 	Implementacija projekta počinje na dan nakon datuma potpisivanja treće od tri strane.	
2.3 	Period implementacije podgranta, kako je utvrđeno u projektu (Aneks 2), iznosi XXXXX mjeseci.	
2.4 	Korisnik će odmah pismeno (e-mailom) obavijestiti Ugovornog organa u slučaju da se pojave problemi ili kašnjenja u provedbi aktivnosti predviđene Inicijativom. U slučajevima kašnjenja koja nisu povezana s odgovornošću Korisnika ili i/ili opravdanim razlogom/razlozima, Ugovorni organ može odobriti produženje perioda provedbe Inicijative.	
2.5 	Period izvršenja ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava završava se kada Ugovorni organ izvrši uplatu preostalog iznosa Korisniku, a u svakom slučaju najkasnije 1 mjesec nakon završetka perioda implementacije kako je propisano u Članu 2.3.	
Član 3. Iznos Ugovora o grantu
3.1 	Ugovorni organ će dodijeliti Korisniku ukupan grant od XXX.XXX,XX (xxx hiljada) KM. Iznos granta je utvrđen u skladu s Budžetom projekta (Aneks 3 – Budžet) koji je dostavio Korisnik i pregledom budžeta koji je izvršio Ugovorni organ.	
3.2 	Ukupni budžet Inicijative iznosi XXX.XXX,XX (xxx hiljada) KM. Sufinansiranje od strane Korisnika iznosi XXX.000,00 (xxx hiljada) KM.		
3.3 	Ugovorni organ se obavezuje da finansira maksimalni iznos od XX.XXX,XX (xxx hiljada) KM, pod uslovom da se postignu dogovoreni ciljevi projekta.	

Član 4. Načini plaćanja (BIT ĆE AŽURIRAN NAKON DODJELE)  
4.1 	Početna uplata predfinansiranja: KM XX.XXX,XX (xxx hiljada) što je ekvivalentno 40% ukupnog iznosa granta, po	najkasnije 7 radnih dana nakon stupanja na snagu ovog Ugovora o grantu (kako je navedeno u članu 2.1) i nakon što Korisnik predoči Ugovornom organu bankarsku mjenicu. 
[bookmark: _Hlk117868825]4.2 	Druga uplata predfinansiranja: XX.XXX,XX (xxx hiljada) KM što je ekvivalentno 50% ukupnog iznosa granta, nakon što je Korisnik potrošio 80% početne uplate predfinansiranja; podnesen je zahtjev za prvu uplatu i odobren je od strane Ugovornog tijela za izvještaje i finansijskim izvještajima (kako je navedeno u članu 5.1).
4.3 	Iznos od XX.XXX,XX (xxx hiljada KM), što je ekvivalentno 10% ukupnog iznosa granta, najkasnije 10 radnih dana nakon odobrenja konačnih izvještaja o aktivnostima i finansijskih izvještaja od strane Ugovornog organa (kako je navedeno u članu 5.2).	
4.4 	Zahtjeve za plaćanje Korisnik mora podnijeti Ugovornom organu koristeći obrazac u Aneksu 8.	
4.5 	Odobrenje zahtjeva za plaćanje i izvještaja o aktivnostima i finansijama može se dogoditi nakon posjete na terenu radi praćenja koju provodi Ugovorni organ/AICS/eksterni revizor kojeg je imenovao Ugovorni organ i/ili AICS.	
4.6 	Transfer sredstava stoga uključuje:	
a. zahtjev za plaćanje potpisan od strane korisnika, podnesen Ugovornom organu (Aneks 8)
b. potvrda o uplati potpisana od strane Ugovornog organa  (Aneks 9)
c. odobrenje privremenih i završnih izvještaja koje je Korisnik dostavio Ugovornom organu.

Ukoliko Korisnik odbije dostaviti bilo koji od gore navedenih dokumenata, Ugovorni organ ima pravo prekinuti transfer sredstava i raskinuti ovaj Ugovor.
4.6 	Uplatu će izvršiti ugovorni organ, bankovnim transferom, na sljedeći bankovni račun koji je naznačio Korisnik:	
 
Vlasnik računa:
Naziv banke: XXXX XXXX
Adresa i referentna poslovnica: XXXXXXXXXX
IBAN: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
BIC: XXXXXXX

4.7 	Ugovorni organ neće biti odgovoran za bilo kakve troškove transfera novca koje banka naplati Korisniku ili njegovoj posredničkoj banci.	
4.8 	Ugovorni organ ne snosi odgovornost za ispunjavanje fiskalnih obaveza i nema nikakvu drugu obavezu osim isplate Korisniku granta gore navedenog iznosa za realizaciju projekta.	
4.9 	Izričito se razumije i prihvata da su finansijske obaveze Ugovornog organa prema ovom Ugovoru uslovljene raspoloživošću sredstava koje obezbjeđuje AICS.	

Član 5. Mehanizmi izvještavanja
5.1       Privremeni izvještaji: Korisnik je dužan dostaviti:
a. [bookmark: _Hlk216446057]Prvi privremeni izvještaj o aktivnostima i finansijski izvještaj nakon što Korisnik potroši 80% početne uplate predfinansiranja (pogledati također 4.1). Izvještaji moraju biti sastavljeni u skladu s formatom priloženim ovom ugovoru o grantu (Aneks 4 i Aneks 5).
b. Drugi privremeni izvještaj o aktivnostima i finansijski izvještaj nakon što Korisnik potroši 100% početne uplate predfinansiranja i 80% druge uplate predfinansiranja (pogledati također 4.2). Izvještaji moraju biti sastavljeni u skladu s formatom priloženim ovom Ugovoru o grantu (Aneks 4 i Aneks 5).  

 5.2	Završni izvještaji: Završni izvještaj o aktivnostima i finansijski izvještaj u roku od 15 dana nakon završetka perioda implementacije aktivnosti kako je navedeno u članu 2.3. Završni izvještaji moraju biti sastavljeni u skladu sa formatom priloženim ovom Ugovoru o grantu (Aneks 6 i Aneks 7).

Član 6 - Opće obaveze i odgovornosti
6.1	Korisnik će implementirati projekat s potrebnom pažnjom, efikasnošću, transparentnošću i marljivošću, u skladu s principima dobrog finansijskog upravljanja.
6.2	Korisnik će biti odgovoran Ugovornom organu za realizaciju projekta.
6.3    	Ni Ugovorni organ, ni AICS ne mogu ni pod kojim okolnostima biti odgovorni za bilo kakvu štetu ili povredu kao posljedicu implementacije projekta od strane Korisnika. Korisnik preuzima isključivu odgovornost prema trećim stranama.	
Član 7 – Uloge i odgovornosti
7.1 	Korisnik će osigurati i pratiti da se projekat provodi u skladu s planom projekta (Aneks 2) i Budžetom projekta (Aneks 3) te odredbama ovog Ugovora o grantu.	
7.2 	Korisnik će biti odgovoran za dostavljanje svih dokumenata i informacija koje zahtijeva Ugovorni organ/AICS/eksterni revizor.	
7.3 	Korisnik će obavijestiti Ugovorni organ o svakom događaju koji bi mogao uticati na ili odgoditi realizaciju projekta.	
7.4 	Korisnik će obavijestiti Ugovorni organ o svim relevantnim pravnim, finansijskim, tehničkim organizacijskim ili vlasničkim promjenama.	
7.5 	Korisnik će biti odgovoran za dostavljanje svih potrebnih dokumenata u slučaju revizija, provjera, nadzornih posjeta ili evaluacija od strane nadležnih tijela, kako je propisano u članu 10.	
7.6 	Korisnik će biti jedini primalac plaćanja od strane Ugovornog organa i osiguraće da se odgovarajuća plaćanja pružaocima usluga izvrše bez neopravdanog odlaganja.	
Član 8 – Izmjena ugovora o grantu
8.1 	Ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava i njegovi aneksi mogu se mijenjati tokom perioda implementacije, ostavljajući nepromijenjenim iznos ukupnih prihvatljivih troškova, kao što je gore navedeno u članu 3.	
	Svaka izmjena mora biti navedena u pisanom obliku u dopuni.
8.2 	Izmjena ne smije imati za cilj ili učinak unošenja promjena koje bi dovele u pitanje odluku o dodjeli granta ili bile u suprotnosti s jednakim tretmanom podnosilaca zahtjeva za dodjelu prijedloga za grantove.	
8.3 	Promjena imena, adrese, bankovnog računa, pravnog oblika ili zakonskog zastupnika Korisnika mora se saopštiti Ugovornom organu i ne smatra se izmjenama Ugovora niti je potrebna dopuna.
8.4 	Zahtjev za izmjene i dopune mora podnijeti Korisnik najmanje 10 dana prije datuma stupanja na snagu izmjene i dopune, osim ako postoje posebne okolnosti koje je Ugovorni organ propisno potkrijepio i pismeno prihvatio.	
Član 9 – Raskid ugovora
9.1 Ugovorni organ može raskinuti ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava bez obaveze da Korisniku pruži bilo kakvu finansijsku odštetu kada:	
a. Korisnik, bez opravdanja, ne ispuni bilo koju bitnu obavezu utvrđenu ovim Ugovorom o dodjeli grant sredstava i, nakon što mu je Ugovorni organ dao pismenu obavijest o ispunjavanju tih obaveza, i dalje to ne učini ili ne dostavi zadovoljavajuće pismeno objašnjenje u roku od 30 dana od prijema obavijesti;
b. Ugovorni organ primi dokaze da osobe koje imaju ovlaštenja zastupanja, donošenja odluka ili kontrole za Korisnika spadaju u bilo koju od situacija isključenja utvrđenih u Smjernicama (Aneks 1)
c. pravna, finansijska, tehnička, organizacijska situacija ili vlasništvo Korisnika pretrpi promjene koje značajno utiču na ili spriječe realizaciju projekta ili dovode u pitanje odluku o dodjeli granta;
d. korisnik nije ispunio obaveze u vezi s plaćanjem doprinosa za socijalno osiguranje ili plaćanjem poreza ili bilo koju drugu bitnu obavezu utvrđenu zakonskim odredbama zemlje u kojoj je osnovan;
e. Ugovorni organ ima dokaze da je Korisnik ili bilo koji povezani subjekat ili osoba počinio značajne greške, prevaru ili korupciju u implementaciji projekta, uključujući sukob interesa.
9.2 	Obaveze plaćanja od strane Ugovornog organa prestaju 30 kalendarskih dana nakon odobrenja završnog izvještaja kako je propisano u članu 4.3.	
Član 10 – Prihvatljivi troškovi
10.1 	Prihvatljivi troškovi su stvarni troškovi koje Korisnik ima i koje je platio, a koji su u skladu s pravilima utvrđenim u Smjernicama (Aneks 1) i ispunjavaju sljedeće kriterije:	
a. nastali su tokom perioda provedbe projekta (član 2) i plaćeni prije podnošenja završnog
     izvještaja;	
b. navedeni su u Aneksu 3 Budžeta;	
c. neophodni su za sprovođenje aktivnosti;	
d.. mogu se identifikovati, provjeriti i dokumentovati, posebno evidentirati u računovodstvenim
    evidencijama Korisnika;
e.. ispunjavaju zahtjeve važećeg poreskog i socijalnog zakonodavstva;	
f. su razumni, opravdani i u skladu sa zahtjevima dobrog finansijskog upravljanja, posebno u
     pogledu ekonomičnosti i efikasnosti;	
.gž. potkrijepljeni su odgovarajućom dokaznom dokumentacijom u originalu;	
h.đ. nastaju u skladu s nacionalnim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine;	
i. nisu navedeni kao neprihvatljivi troškovi u Aneksu 1 Smjernica za poziv za podnošenje prijedloga.	
10.2 	Prihvatljivi su samo troškovi koji se odnose na kategorije troškova navedene u Budžetu (Aneks 3).

10.3	Ako provedba Aktivnosti zahtijeva nabavku usluga, roba ili radova, Korisnik će se pridržavati pravila i procedura nabavke utvrđenih u zakonodavstvu Federacije BiH i u Administrativnom i finansijskom priručniku AICS-a koji se primjenjuje na Projekt Via delle Cascate.
Korisnik će posebno primjenjivati ​​postupke predviđene u Praktični vodič za ugovorne procedure za eksterne aktivnosti EU (PRAG), na snazi ​​u trenutku potpisivanja Ugovora o dodjeli grant sredstava, osiguravajući usklađenost s principima transparentnosti, proporcionalnosti, jednakog tretmana i dobrog finansijskog upravljanja. Primjenjivi postupak nabavke i povezani zahtjevi, uključujući broj ponuda koje se traže, bit će određeni na osnovu procijenjene vrijednosti ugovora, u skladu s granicama i pravilima PRAG-a.
a. Za ugovore o radovima, robi i uslugama čija je vrijednost manja ili jednaka 20.000 EUR, Korisnik je dužan prikupiti najmanje jednu pisanu ponudu.
b. Plaćanja za iznose manje od 2.500 EUR ili jednake mogu se izvršiti na osnovu faktura bez prethodnog prihvatanja ponude, pod uslovom da postoji važeća pravna obaveza i da je odgovarajuća budžetska obaveza unaprijed potvrđena. Takva pravna obaveza može imati oblik, između ostalog, sporazuma, profakture, pismenog prihvatanja ponude, potvrde rezervacije ili narudžbenice.
c. Svi postupci nabavke moraju biti adekvatno dokumentirani. Prateća dokumentacija, uključujući finansijske ponude, mora biti propisno potpisana od strane dobavljača gdje je to primjenjivo i Korisnik će je čuvati u evidenciji radi verifikacije i revizije, te će biti dostupna AICS-u i eksternom revizoru na zahtjev.

10.4 	Za svaki trošak, Korisnik mora izraditi i dostaviti (u originalu) sljedeću dokumentaciju prilikom izvještavanja Ugovornom organu:	
a. Zahtjev za ponude
b. Ponude
c. 	Narudžbenica	
d. 	Faktura(e)	
e. 	Dokaz(i) o plaćanju/bankovnom transferu	
	
Obrasci: Aneks 10 Zahtjev za ponude i obrasci narudžbenica za Aneks 11 -priloženi su ovom Ugovoru o dodjeli grant sredstava

10.5 	Korisnik će vršiti plaćanja putem bankovnih transfera s ciljem garantiranja potrebne sljedivosti sredstava.	

10.6 	Plaćanja u gotovini su dozvoljena, isključivo kao izvanredno rješenje i pod sljedećim uvjetima:
a.	Ako je to predviđeno važećim zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini;	
b.	Na osnovu  motiviranog zahtjeva Korisnika koji mora biti prethodno odobren od strane Ugovornog organa;	
	c.	U okviru maksimalne vrijednosti za pojedinačni gotovinski izdatak od 200,00 KM.	


Član 11 – Računovodstveni sistem i provjere
11.1 	Korisnik će voditi tačne i redovne račune o troškovima nastalim u vezi s realizacijom projekta koristeći odgovarajući računovodstveni i/ili sistem dvojnog knjigovodstva.	
11.2 	Računovodstvo mora omogućiti lako praćenje, identifikaciju i provjeru prihoda i rashoda vezanih za projekat.	
11.3 	Korisnik mora osigurati da se finansijski izvještaj može lako uskladiti s temeljnim računovodstvom.
11.4 	Ugovorni organ/AICS/eksterni revizor i bilo koje drugo nadležno tijelo, u skladu s Ugovorom o dodjeli grant sredstava, zadržava pravo provjere usklađenosti korištenja sredstava granta s Administrativnim i finansijskim priručnikom AICS-a koji se primjenjuje na pravila „Projekt Via delle Cascate“, Projektom (Aneks 2) i Budžetom (Aneks 3) aktivnosti, te odredbama ovog ugovora. U tu svrhu, Korisnik će poduzeti sve mjere kako bi olakšao rad na praćenju i omogućio pristup svim prostorijama, dokumentima i traženim informacijama.
Član 12 – Vođenje evidencije i dokumenata
12.1	 Korisnik će čuvati evidenciju, računovodstvenu i prateću dokumentaciju vezanu za ovaj Ugovor najmanje 5 godina nakon što Ugovorni organ izvrši uplatu preostalog iznosa.
12.2 	Svi finansijski i računovodstveni dokumenti i evidencije bit će lako dostupni i arhivirani, kako bi se olakšalo njihovo ispitivanje od strane nadležnog tijela ovdje:	
 	Tačna lokacija koju navodi Korisnik:_________________________________
12.3 	Dokumenti na koje se ovaj član odnosi uključuju, između ostalog:	
a. Računovodstvene evidencije (kompjuterizovane ili ručne) iz računovodstvenog sistema kao što su glavna knjiga, pomoćne knjige i obračuni plata, registri osnovnih sredstava i druge relevantne računovodstvene podatke;
b. Dokaz o postupcima nabavke kao što su zahtjevi za ponude, tenderska dokumentacija, ponude ponuđača i izvještaji o evaluaciji;
c. Dokazi o obavezama kao što su ugovori i narudžbenice;
d.  	Dokaz o pružanju usluga;
   e. 	Dokaz o prijemu robe, kao što su otpremnice od dobavljača;
f.	Dokaz o završetku radova, kao što su potvrde o prijemu, zajedno sa slikama;
g. 	Dokaz o kupovini, kao što su originalni računi i fakture;
   h. 	Dokaz o plaćanju kao što su bankovni izvodi, obavještenja o zaduženju, dokaz o poravnanju od strane izvođača radova;
i.	 Dokaz da se plaćeni porezi i/ili PDV zapravo ne mogu refundirati;
j. 	Konsultant/stručnjaci, ugovor o djelu ili fakture u slučaju pravnih lica, specifikacija obračunatih poreza i doprinosa (AUG), evidencija radnog vremena, izvještaj te rezultati rada. 

Nepoštivanje obaveza utvrđenih u ovom članu predstavlja slučaj kršenja bitne obaveze iz ovog Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.

Član 13 - Praćenje i evaluacija iprojekta
13.1 	Aktivnosti praćenja i evaluacije projekta utvrdit će Ugovorni organ	
13.2 	Ugovorni organ može provoditi sljedeće vrste aktivnosti praćenja i evaluacije (netaksativan popis):
a.	redovni sastanci za prikupljanje podataka (uključujući administrativno i finansijsko  
          upravljanje);	
b. 	planirane i neplanirane posjete lokacijama, uključujući terensku posjetu za praćenje predfinansiranja u svrhu administrativne i tehničke provjere te u svrhu vidljivosti i komunikacije;	
c. 	ostale radnje u skladu sa specifičnostima finansiranog projekta;	
13.3 	U svrhu implementacije bilo kakvih aktivnosti praćenja i evaluacije koje provodi Ugovorni organ i/ili AICS, Korisnik se obavezuje da će dostaviti sve dokumente i informacije potrebne za provođenje aktivnosti praćenja i evaluacije, uključujući informacije o predstojećim aktivnostima, kao i da im garantuje pravo neograničenog pristupa lokacijama koje su predmet interesa projekta.
13.4 Ugovorni organ ima pravo podijeliti s AICS-om informacije o vježbama monitoringa provedenih u toku Inicijative, kao i o njihovim nalazima i rezultatima.	
Član 14. Nepravilnosti i povrat sredstava
14.1 	Nepravilnosti mogu biti prijavljene tokom implementacije projekta i nakon njegovog završetka od strane bilo kojeg organa, subjekta ili osobe uključene u upravljanje i/ili implementaciju projekta „Via delle Cascate“, prijavitelja ili drugih tijela i pojedinaca, uključujući i anonimne. Nepravilnost se odnosi na bilo koji iznos koji je Ugovorni organ nepropisno platio Korisniku u skladu s odredbama ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava i pravilima projekta „Via delle Cascate“, zbog grešaka ili prevare koje se mogu pripisati njima.
14.2 	Ukoliko se potvrdi nepravilnost, AICS će naplatiti nepropisno isplaćene iznose od Ugovornog organa, u skladu s odredbama utvrđenim u ugovoru o projektu Via delle Cascate između CISP-a i AICS-a. Predmetni Korisnik će vratiti Ugovornom organu nepropisno isplaćene iznose.	
14.3 	Već izvršene uplate Korisniku ne isključuju mogućnost da Ugovorni organ pokrene postupak naplate nakon izvještaja o verifikaciji rashoda, provjere, revizije ili daljnje verifikacije zahtjeva za plaćanje ugovornog organa.
14.4 	Ako je povrat sredstava opravdan prema uslovima ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava, predmenti Korisnik obavezuje se da će vratiti ove iznose, u roku od 30 dana od izdavanja obavijesti o zaduženju, pri čemu posljednje predstavlja obavijest kojim Ugovorni organ traži isplatu dugovanog iznosa.
Član 15. Sukob interesa i dobro ponašanje
15.1 	U svrhu ovog Ugovora o grantu, sukob interesa označava svaku situaciju u kojoj postoji odstupanje između ispunjavanja odgovornosti prema ovom Ugovoru o grantu od strane Strana i privatnog interesa osoba uključenih u Ugovor o grantu, što može negativno uticati na nepristrasno i objektivno obavljanje funkcija bilo koje osobe uključene u implementaciju/verifikaciju/kontrolu/reviziju ovog Ugovora o grantu, iz razloga koji uključuju porodicu, emocionalni život, politički ili nacionalni afinitet, ekonomski interes ili bilo koji drugi zajednički interes s drugom osobom.	
15.2	Korisnik će poduzeti sve potrebne mjere kako bi spriječio ili okončao bilo koju situaciju koja bi mogla ugroziti nepristrasno i objektivno izvršenje ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava. Takav sukob interesa može nastati posebno kao rezultat ekonomskog interesa, političkih ili nacionalnih afiniteta, porodičnih ili emocionalnih veza ili bilo koje druge relevantne veze ili zajedničkog interesa.
15.3 	Svaki sukob interesa koji može nastati tokom izvršenja ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava mora se bez odlaganja pismeno prijaviti Ugovornom tijelu. U slučaju takvog sukoba, Korisnik će odmah preduzeti sve potrebne korake za rješavanje istog. Ugovorni organ zadržava pravo da provjeri da li su poduzete mjere odgovarajuće i može zahtijevati preduzimanje dodatnih mjera ako je potrebno.
15.5.	Korisnik će osigurati da njegovo osoblje, uključujući menadžment, kao i osoblje partnera, ne bude stavljeno u situaciju koja bi mogla dovesti do sukoba interesa. Bez obzira na svoje obaveze prema ovom Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava, Korisnik će zamijeniti, odmah i bez naknade od strane Ugovornog organa, bilo kojeg člana svog osoblja u takvoj situaciji.
15.6. 	Oba dijela ovog Ugovora o grantu moraju poštovati ljudska prava i primjenjivo zakonodavstvo o zaštiti okoliša, uključujući multilateralne sporazume o zaštiti okoliša, kao i nacionalne i međunarodno dogovorene osnovne radne standarde.
Član 16 – Povjerljivost
 16.1 	Ugovorni organ i Korisnik se obavezuju da će čuvati povjerljivost bilo koje informacije, bez obzira na njen oblik, otkrivene u pisanoj ili usmenoj formi u vezi sa sprovođenjem ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava i pismeno označene kao povjerljive najmanje do ______ nakon isplate preostalog iznosa. Podaci korišteni u svrhu vidljivosti kako je utvrđeno u ………., kao i za informisanje i promociju korišćenja AICS sredstava, neće se smatrati povjerljivim.	
16.2 	Ugovorni organ i Korisnik neće snositi odgovornost za objavljivanje informacija o Ugovoru o grantu ako su informacije objavljene uz pismenu saglasnost druge Strane ili je Strana bila zakonski primorana da objavi informacije.	
16.3 	Korisnik neće koristiti povjerljive informacije ni u koju drugu svrhu osim ispunjavanja svojih obaveza prema ovom Ugovoru o grantu, osim ako nije drugačije dogovoreno sa Ugovornim organom.
16.4 	AICS će imati pristup svim dokumentima dostavljenim Ugovornom organu i održavat će isti nivo povjerljivosti.	
Član 17 – Vidljivost
17.1 	Korisnik će poduzeti sve potrebne korake kako bi objavio činjenicu da je AICS sufinansirao ovaj Projekat. Takve mjere moraju biti u skladu s pravilima vidljivosti utvrđenim u odjeljku 6. Vidljivost, u Smjernicama (Aneks 1), kao i svim primjenjivim nacionalnim propisima i zahtjevima.	
17.2 	Korisnik će posebno spomenuti ovaj Projekat, naziv Ugovornog tijela i financijski doprinos AICS-a u informacijama koje se dostavljaju krajnjim primateljima Projekta, u svojim izvještajima i u bilo kakvoj interakciji s medijima. Korisnik će prikazati logo AICS-a zajedno s projektnim kodom „Via delle Cascate“ (AID12707) i logotipom gdje god je to potrebno ili primjenjivo.	
17.3 	Korisnik će preduzeti sve potrebne mjere kako bi saopštio da je AICS finansirao Projekat i sve povezane aktivnosti i investicije. To uključuje prisustvo AICS logotipa u dokumentima, materijalima i obrascima, kao i primjenu pločica, naljepnica, putokaza, banera i sličnih alata za vidljivost na opremi i/ili zgradama finansiranim Grantom. Ugovorni organ će nadgledati usklađenost i može zahtijevati od Korisnika da preduzme korektivne mjere kako bi osigurao blagovremeno pridržavanje zahtjeva AICS-a za vidljivost. Korisnik je dužan da učestvuje i/ili doprinese dizajniranju i izvršenju informativnih, promotivnih i događaja za podizanje svijesti o ruti Via delle Cascate na lokalnom, nacionalnom, regionalnom ili međunarodnom nivou, ako to zatraži Ugovorni organ. Ove obaveze čine sastavni dio ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava, a nepoštivanje može rezultirati obustavom i/ili prijevremenim raskidanjem Ugovora.	
17.4 	Svaka publikacija, u bilo kojem obliku ili mediju, uključujući i online publikacije, mora sadržavati sljedeću izjavu:  	
„Ovaj dokument je izrađen uz finansijsku pomoć AICS-a u okviru projekta AID 12707 – „Via delle Cascate: Podrška održivom razvoju turizma centralne i sjeverozapadne Bosne“. Sadržaj ovog dokumenta je isključiva odgovornost Korisnika: [unesite ime] i ni pod kojim okolnostima se ne može smatrati odrazom stava AICS-a ili CISP-a - Ugovornog tijela.“
17.5 	Korisnik ovlašćuje Ugovorni organa i AICS da objave njegovo ime i adresu, svrhu Projekta, njegovo trajanje i lokaciju, kao i iznos dodijeljenog granta.	
Član 18. Ostali specifični uslovi koji se primjenjuju na inicijativu
18.1 	Korisnik se slaže da aktivno učestvuje u aktivnostima izgradnje kapaciteta, vidljivosti, promocije i komunikacije koje u okviru projekta „Via delle Cascate“ organizuje Ugovorni organ, AICS i/ili treće strane koje su oni ovlastili.	

18.2.1 Korisnik se slaže da će aktivno sarađivati ​​s drugim korisnicima i zainteresovanim stranama projekta „Via delle Cascate“ kako bi se osiguralo postizanje ciljeva projekta „Via delle Cascate“, slijedeći upute Ugovornog tijela.
Član 19. Vlasništvo i korištenje rezultata i imovine
19.1 	Vlasništvo, vlasnički list, te prava intelektualnog i industrijskog vlasništva na rezultate, izvještaje i ostale dokumente projekta pripadaju Korisniku.	
19.2 	Bez obzira na Član 17.1, Korisnik daje Ugovornom organu i AICS-u pravo da slobodno koriste, i kako smatraju prikladnim, sve dokumente koji proizlaze iz implementacije projekta, bez obzira na njihov oblik. To uključuje prava na pohranjivanje, mijenjanje, prevođenje, prikazivanje, reprodukciju bilo kojim tehničkim sredstvima, objavljivanje ili saopštavanje takvih dokumenata bilo kojim mediju, pod uslovom da takva upotreba ne krši postojeća prava intelektualnog ili industrijskog vlasništva.
19.3 	Korisnik će osigurati da posjeduje sva potrebna prava za korištenje bilo kojeg postojećeg intelektualnog vlasništva potrebnog za provedbu ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava.
19.4 	U slučajevima kada su na fotografijama ili filmovima prikazane fizičke, prepoznatljive osobe, Korisnik je dužan dostaviti Ugovornom organu izjavu kojom potvrđuje da su te osobe dale dozvolu za opisanu upotrebu njihovih slika. Ovaj zahtjev se ne odnosi na fotografije ili filmove snimljene na javnim mjestima gdje se osobe mogu identifikovati samo slučajno, ili na javne osobe koje djeluju u svom službenom svojstvu.	
19.5 	Korištenje opreme, vozila i materijala finansiranih iz budžeta projekta ni u kojem slučaju ne smije ugroziti održivost projekta.	
19.6 	Korisnik će snositi sve troškove koji se odnose na pravilno upravljanje i održavanje imovine stečene putem projekta , uključujući poreze i druge troškove koji proizlaze iz važećeg zakonodavstva u Bosni i Hercegovini.	
19.7 	Korisnik će koristiti stečenu imovinu isključivo u svrhe predviđene u okviru projekta. Korisnik neće iznajmljivati, prodavati ili prenositi takvu imovinu trećim stranama u minimalnom periodu od pet (5) godina od stupanja na snagu ovog Ugovora, osim ako nije prethodno dobijeno pismeno odobrenje Ugovornog organa.	

Član 20 – Mjerodavno pravo i rješavanje sporova
20.1 	Ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava podliježe zakonima Bosne i Hercegovine.	
20.2 	Strane ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava učinit će sve što je moguće da sporazumno riješe svaki spor koji nastane između njih tokom implementacije ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava. U tu svrhu, pismeno će saopštiti svoje stavove i svako rješenje koje smatraju mogućim, te se sastati jedna s drugom na zahtjev bilo koje od strana. Korisnik i Ugovorni organ će odgovoriti na zahtjev za sporazumno rješenje u roku od 20 dana. Nakon isteka ovog roka, ili ako pokušaj postizanja sporazumnog rješenja nije doveo do sporazuma u roku od 60 dana od prvog zahtjeva, Korisnik ili Ugovorni organ mogu obavijestiti drugu stranu da smatraju da je postupak neuspješan.
20.3 	U slučaju neuspjeha u postizanju sporazumnog rješenja, spor se može  zajedničkim dogovorom Korisnika i Ugovornog organa podnijeti Arbitražnoj komisiji na postizanje nagodbe. Ova Komisija će se sastojati od jednog člana kojeg imenuje Ugovorni organ, jednog člana kojeg imenuje Korisnik i jednog člana kojeg imenuju partneri Via delle Cascate.
20.4 	U slučaju neuspjeha gore navedenih postupaka, svaka strana ovog Ugovora o dodjeli grant sredstava može spor podnijeti sudovima Bosne i Hercegovine.	
Član 21. Zaštita podataka
21.1 	Sve lične podatke navedene u Obrascu za prijavu, Ugovoru o dodjeli grant sredstava i njegovim aneksima, te bilo kojem drugom dokumentu dostavljenom za dodjelu Ugovora o dodjeli grant sredstava, Ugovorni organ će prikupljati i obrađivati ​​u skladu s Uredbom (EU) 2016/679 Evropskog parlamenta i Vijeća od 27. aprila 2016. (Opća uredba o zaštiti podataka – GDPR), kako je navedeno u „Informativnoj napomeni o obradi ličnih podataka u skladu s GDPR-om“ programa.
21.2 	Svi lični podaci koje posjeduje Ugovorni organ i/ili su prikupljeni u okviru pregovora, potpisivanja i implementacije Ugovora o dodjeli grant sredstava koristit će se isključivo u svrhe vezane za potpisivanje i implementaciju Ugovora o dodjeli grant sredstava, kao i za informativne i komunikacijske aktivnosti koje Ugovorni organ i AICS provode u okviru projekta „Via delle Cascate“.	
21.3 	Lični podaci koje prikuplja Ugovorni organ mogu se prenijeti eksternim tijelima ili subjektima koji obavljaju aktivnosti ili funkcije strogo povezane s provedbom Ugovora o dodjeli grant sredstava i informacionim i komunikacijskim aktivnostima projekta „Via delle Cascate“. U tom okviru, neki podaci mogu se širiti i putem web stranica Ugovornog organa i AICS-a ili drugih službenih komunikacijskih alata.
21.4 	Korisnik će ograničiti pristup i korištenje ličnih podataka na ono što je strogo neophodno za izvršenje, upravljanje i praćenje ovog Ugovora o grantu. Korisnik će usvojiti sve odgovarajuće tehničke i organizacijske sigurnosne mjere kako bi očuvao povjerljivost i ograničio pristup, a u skladu s Uredbom (EU) 2016/679 (GDPR).	
21.5 	Ugovorni organ zadržava pravo da medijima i javnosti pruži podatke i informacije koje se odnose na ovaj Ugovor o dodjeli grant sredstava i sprovođenje Inicijative. Korisnik može ostvariti isto pravo, pod uslovom da je takva komunikacija propisno koordinirana i odobrena od strane Ugovornog organa.	
21.6 	Korisnik ovlašćuje Ugovorni organ i AICS da objave njegovo ime, adresu, nacionalnost, svrhu granta, trajanje i lokaciju, kao i iznos granta, kako je utvrđeno u članu 3. ovog Ugovora. Korisnik se također slaže s korištenjem video materijala i/ili fotografija proizvedenih tokom implementacije Inicijative od strane Ugovornog organa i AICS-a u promotivne i informativne svrhe. Odstupanje od objavljivanja gore navedenih podataka, informacija i materijala može se odobriti ako bi otkrivanje moglo ugroziti Korisnika ili naštetiti njegovim interesima.	


Član 22 – Kontakt adrese

Svaka komunikacija u vezi s ovim Ugovorom o dodjeli grant sredstava mora biti u pisanom obliku (e-poštom), s navedenim nazivom projekta i poslana na sljedeće adrese: info@cisp.ba . 
Za Ugovornog organa
Korespondencija bilo koje prirode treba biti poslana na:
Comitato Internazionale per lo Sviluppo dei Popoli (CISP)
Jasmina Ovčina, Predstavnik CISP za Bosnu i Hercegovinu i Direktor projekta direktorica projekta „Via delle Cascate“

ADRESA ___
Telefon: ____
E-pošta: ____

Za korisnika
XXXX XXXXXX
Osobni broj GGGGGGGGG
Poštanska adresa: XXXXXX
E-pošta: XXXXX
Tel.: XXXXXXX


Aneksi
Sljedeći dokumenti su priloženi Ugovoru o dodjeli grant sredstava i čine njegov sastavni dio:
Prilog 1: Smjernice	
Prilog 2: Projekat	
Aneks 3: Budžet	
Prilog 4: Obrazac izvještaja o privremenim aktivnostim
Prilog 5: Obrazac privremenog finansijskog izvještaja
Prilog 6: Obrazac završnog izvještaja o aktivnostima	
Prilog 7: Obrazac završnog finansijskog izvještaja	
Prilog 8: Zahtjev za plaćanje	
Prilog 9: Potvrda o uplati	
Prilog 10: Zahtjev za ponude
Prilog 11: Narudžbenica	



Sačinjeno na lokalnom jeziku u tri originala, jedan za Ugovornog organa, jedan original za „Korisnika“ i jedan za „Tehničkog savjetnika za razvoj poslovanja“.
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